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Grzegorz Kaszyński 
Łukasza 4:18,19 


Dostrzeżenie skażonego tekstu (substytucję imienia Bożego w NT) również umożliwia rozważenie 
Łk 4:16-30 — jedynego ewangelicznego epizodu donoszącego o przeczytaniu przez Jezusa tekstu Iz 61:1,2 
w nazaretańskiej synagodze. Czy mamy jakieś podstawy by sądzić, że w zwoju Księgi Izajasza, z którego 
czytał wtedy Jezus, nie występował Tetragram MYT? W znalezionych w okolicach Qumran rękopisach 
Księgi Izajasza mamy następującą sytuację: 


61:1 61:2 
TP || 717 rt amid 
JHWH || JHWH duch JHWH 

amb | s sux rs | ot 

JHWH || JHWH Pana duch [J]IHWH 

Tp || pnl 2n amis 

JHWH | Boga JH[WH duch] JHWH 


W przypadku Iz 61:1 świadectwo qumrańskie wprawdzie zawiera różne warianty, ale ich cechą wspólną 
jest obecność tetragramu JHWH, co ukazuje poniższe zdjęcie: 


Izajasza 61:1, 2. Wielki Zwój Izajasza (1Qls2) 


Dane te przemawiają za tym, że Jezus musiał widzieć Tetragram TT w tym zwoju”. Nic nie wskazuje 
na to, jakoby czytał ten fragment haftary (Proroków) z greckiej LXX, bo w palestyńskiej synagodze nie 
zachodziła taka potrzeba.” A nawet gdyby tak było, to dostępne materialne dowody dopuszczają wniosek, 
że w tamtej kopii LX X mógł figurować Tetragram 'TVT", ewentualnie grecka forma imienia Bożego 1AQ9 
(trigram 7140). Nie ma też przekonujących dowodów na to, że Jezus cytował wtedy z aramejskiego 
targumu?, bo po przeczytaniu tego urywka nie mamy wzmianki o przełożeniu go na język hebrajski. 
Wszystko wskazuje więc na to, że Jezus w trakcie czytania haftary po prostu wymówił imię Boże. 


! „Dowody wskazują, że pisma Starego Testamentu, które używał Jezus i uczniowie najprawdopodobniej zawierały imię 
Boże. Jak czytamy w Ewangelii Łukasza, rozdziale czwartym, kiedy Jezus wszedł do synagogi w Nazarecie, czytał ze zwoju 
Izajasza, [w którym] mógł być obecny Tetragrammaton" (John CORTRIGHT, „Seek Yahweh: The Tetragrammaton In the First 
Century”, issue 102 [brak daty], s. 4 z 6, http://Ihim.org/gladtidings/articles/ 
Seek Yahweh: The Tetragrammaton in the First Century by Rev John Cortright issue 102.pdf 507), 


> Żydzi początkowo przypisywali LXX status natchnienia równy tekstowi hebrajskiemu, ale później wyklęli jej tekst 
(zapewne niedługo po synodzie w Jamnie w 70 r.). Rabini odrzucili legendę o 70 (lub 72) tłumaczach LXX, mówiąc: 
„Zdarzyło się kiedyś, że pięciu starszych napisało po grecku Torę dla króla Ptolemeusza, lecz dla Izraela był to dzień 
złowieszczy jak ten, w którym uczyniono złotego cielca, Tory bowiem nie można wiernie przetłumaczyć” (Masseket Soferim 
[Traktat skrybów] I, 7, https://www.sefaria.org/Tractate_Soferim.1.7?lang=bi 5952025). 


3 Jak zauważył Joseph A. Fitzmyer, w okolicach Qumran znaleziono kilka fragmentarycznych targumów (4QtgJob, 4QtgLev, 
11QtgJob), ale jak dotąd nie znaleziono targumu Księgi Izajasza (The Gospel According to Luke: Introduction, 
Translation, and Notes (I-IX), Doubleday, 1981, s. 531, https://archive.org/details/gospelaccordingt28afitz 79), 


^ „W Palestynie czytano Pismo św. w bóżnicach [=synagogach] po hebrajsku” (ks. Władysław SZCZEPAŃSKI, Bóg-Człowiek 
w opisie Ewangelistów. Nowy, synoptyczny przekład czterech Ewangelii w jednej na podstawie tekstu greckiego z 
objaśnieniami, Papieski Instytut Biblijny, Rzym 1914, s. 58, przypis 2, https://polona.pl/item/bog-czlowiek-w-opisie- 


ewangelistow-nowy-synoptyczny-przeklad-czterech-ewangelii-w, OTzwNjEzND Y SM „Językiem synagogi był tylko 
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Tymczasem według dzisiejszego brzmienia krytycznego tekstu greckiego Ewangelii według Łukasza, 
Jezus miał wtedy przeczytać: 


Duch Pana nade mną... mvebpa kvgiov śr ep ... 
abym ogłosił rok łaski Pana (Popowski) KNOÚČAL ŚVIALTÓV KLQIOV OEKTÓV 


Dlaczego jest to wątpliwe? W hebrajskim tekście Iz 61:1 właściwie występuje zwrot Adonaj JHWH i 
za chwilę drugi raz JHWH, więc gdyby Jezus unikał wymawiania imienia Bożego, musiałby wymówić 
'Adonaj 'Adonaj i zaraz potem znowu 'Adonaj. Taki wniosek nie wchodzi w grę, bo to oznaczałoby, że 
trzymał się błędnego rabinicznego zakazu wokalizacji Tetragramu, więc jego deklaracja, że ‘spoczywa na 
nim duch JHWH? byłaby nieprawdziwa. Było odwrotnie, to uczeni w Piśmie, a nie Jezus, byli podatni na 
wchłanianie ludzkich tradycji nie podobających się JHWH (por. Mt 15:6). O Jezusie czytamy, że „nauczał 
(...) nie jak uczeni w Piśmie” (Mt 7:16, BWP), a zdarzenie opisane w Jn 12:28 pokazuje, jak bardzo dbał o 
otaczanie chwałą imienia Bożego. A zatem NT nie przedstawia Jezusa jako proroka, który zainicjował 
wielką zmianę pod względem podejścia do imienia Bożego i unikania jego wokalizacji. 

Czego uczymy się z analizy Łk 4:18,19? Stan, jaki widzimy w dostępnych gr. mss NT w kontekście 
skrótu KC, nie wszędzie jest wierną reprodukcją tekstu oryginalnego; w wielu punktach jest skażony. Jeże- 
li dopuścimy rozsądny wniosek, ze jest to skutek substytucji Tetragramu z inicjatywy ludzkiej, to zamiesz- 
czanie imienia Bożego w zakresie NT pogłębi harmonię między hebrajską i grecką częścią Biblii. 

Warto odnotować, ze co najmniej 393 tłumaczy NT zamieściło imię Boże w Lk 4:18,19: 


e w. 18(x6),19: tłumacz NT w języku tagbanwa-calamian (Filipiny). 
e w. 18(x2),19(x2): J. Ayers, R. Estes. 


e w. 18(x2),19: J. H. R. Biesenthal, A. W. Boelter t, J. A. Bolten, R. Caddick, H. & F. B. Edwards, H. C. I. Frommann, E. S. 
Gabe, J. Hurt, E. Hutter, J. Kemper, M. Kibutz, A. McCaul — M. S. Alexander — J. C. Reichardt — S. Hoga, D. F. McCorkle, F. 
Peters, J. K. Pfenninger, W. Robertson, M. J. Rood, E. O. Schreckenfuchs, P. A. Siebesma, W. Smith, W. Szczepański ^ OU. 

ROI: J. Werman, Y. Zeev, The Scriptures for the Whole House of Israel", 

Pure Scriptures for the Remnant", The Foreword of the So Called ‘Gospe!’ according to an Anonymous Author (* Luke? jue: 

hiszpański El Libro de Yeshua / Jesús”, Gaster Hebrew MS 1616 (=hebr. NT) 5, tłumacz NT w języku pele-ata", 

tłumacz Łk na j. hebrajski ^! 


* w. 18,19: G. Abrams, S. Altaf, R. C. Alvryd, J. E. Anderson, J. W. Appleyard, B. Armstrong, D. Ascunce, P. O. Ayeman, K. 
Baik, O. Baldwin, E. Baltzer, C. Barales”, J. M. P. Bauchet "791, J, M. P. Bauchet — D. Kineret ^", G, D. Bauscher, J. 
Baxley, Y. Ben Avraham — K. J. P. Gavazza, Y. ben-Dawiyd, G. Benjamin II, S. Bentsion, O. BenYah, J. Biermanski, H. 
Bingham IIS Póki & maszalski G, L. Bishop — J. Sharp — W. Lutton, G. A. Blair, B. H. Boerger, W. B. Boyce, T. Briscoe, B. 
Brown, H. D. Brown — T. Ikembe"?". J. A. Brown, T. Browne, C. Bucherer, J. Calvert — R. B. Lyth, G. R. R. Cameron, V. 
Capel, G. Card (J. Cardenas), W. Carey, B. Carlson, J. F. Carrington — S. F. Westberg, R. P. Caroll, I. F. de Carvalho — D. 
Soares, C. F. Castleberry jr., G. Chaves, M. Chávez, A. Chouraqui, J. Clark, M. L. Clarke, G. C. Coetzee, M. Cole, A. Colinet, 
M. W. Corneillie, S. M. Creagh - J. Jones*", R. C. de Cunha, D. Crawford" "e & luba-katansa E Daniels, p A. Delaporte, B. 
Danks, M. Dias, L. Divis, R. J. Dye, M. D. Eldridge, M. W. Ennis, D. Esposito, R. Favitta — L. D. Snow, R. Ferreira, W. R. 
Finck jr., W. S. Fisher — M. K. S. Fisher, T. Fry — W. B. Collyer, J. Gillan, A. Goicochea, J. G. Gomez, W. C. Gray, D. R. 
Gregg, W. Greenfield, G. F. Griesinger, C. H. Hahn — F. Rath, Y. Hawkins, M. Headroom, H. Heinfetter, A. F. Hensey, J. H. 
Holmes, C. R. Hopgood, A. E. Horton, J. Hunt, J. Inglis — J. Geddie, H. Jahn, Y. Jaím, R. Jeffrey, E. S. Johnson III, F. D. 
Johnstone, G. B. JonaF^'?MK p p Jones, A. Jordly Eski SETA ID) JEL, King, M. Y. Koniuchowsky, C. J. Koster, J. D. 
Landels, F. Langham”, R. Lattier, G. N. LeFevre, T. Legg — M. Joyner, M. E. Lewis, R. K. Lisemby, R. Looker, W. G. 
MacDonald, F. A. F. Macedo, E. S. Macfarlane, J. R. Madsen, J. Magiera, E. L. Martin”, L. W. Martin, G. Mayr OLE ib; 
Mebust, Y. ben Medel, H. A. W. Meyer, J. O. Meyer, M. H. Miller, P. & L. Miller-Russo, P. Milne, W. A. Mitchell, R. W. 
Murray, R. Moffat, M. Moreno, J. Morgan, R. Neumaier, K. M. Niedenführ""*, T. Nilsson, C. Nugent, A. Odincow 


S. Ben Szimon (ben Iymon), C. Tresmontant 


hebrajski” (Albert E. BAILEYv, Daily Life in Bible Times, Charles Scribners and Sons, New York 1943, s. 249, 
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.79313 71700), 


*W TM 3 razy występuje TT" w tym urywku. Grecki tekst Łk 4:18,19 nie jest w pełni zgodny z LXX (w Nestle-Aland, UBS 
i Westcott-Hort brzmi tak samo). Analiza porównawcza słów z Iz 61:1,2 i Łk 4:18,19 (podawana za mss z IV w.) skłania do 
wniosku, że tekst Łk 4:18,19 nie musiał brzmieć tak samo w oryginale (zob. przypis do Łk 4:18 w A New Version of the 
Four Gospels; with Notes Critical and Explanatory, tł. John LINGARD, Joseph Booker, London 1836, 
http://www.archive.org/details/a590880000linguoft ??092?!! i przypis nr 2 do Łk 4:18 w Der Bericht des Lukas von Jesu 
dem Messia übersetzt und mit Anmerkungen begleitet, tł. Johann A. BOLTEN, Johann Heinrich Kaven, Altona 1796, 
http://digitale.bibliothek.uni-halle.de/vd18/content/titleinfo/1655190 52), 


$ Żaden prorok żyjący w czasach przedchrześcijańskich również nie unikał wymawiania imienia Bożego. 
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(Onununos), T. S. Ogden, E. S. Oliveira, C. Olson, H. Oosterhuis — A. van Heusden, D. R. Palmer, H. E. G. Paulus, D. Perek, 
R. H. Perry, W. Petri, A. Pfleiderer, S. Pidgeon, E. Pinho, G. Pratt, C. F. Preiss, D. Purkey, H. Ramirez, J. C. Reichardt, R. H. 
Rickard, L. R. Riehl, J. A. A. Rivera, A. Robb, I. Rohácek, A. H. Roosma, T. Rose, A. G. Roth, L. Rothenberger jr., E. A. & L. 
Ruskin, D. F Sanders, W. H. Sanford, W. J. Schenck jr., K. Schiffner, A. E. Scrivener — J. Whitehead, S. & P. Seru, J. E. Shen, 
J. Sherman”, V. Silion, J. D. T. da Silveira, R. Z. de Souza, J. D. Stahl, P. Stanford, E. Steere, P. Stevenson, J. J. Stolz ^59? 
b S. Thompson, L. E. Threlkeld, A. H. Tófolo, A. H. Toledo, A. J. Tolissano, J. L. Torres”, A. B. Traina, J. S. Trimm, G. 
Uriyah, K. A. Utz, M. Vanhee, J. L. Vargas, W. A. van Vloten "7075, H, Volk, J. Wahl” "es" & kosa, S. Walch, T. West, L. 
White, G. Wilson, J. Wilson, M. T. Wilson, S. A. Worcester — E. Boudinot — S. Foreman, T. Yeates, H. Zanuso TOK, W. R. 
Zyromski (Kypowckuit), Apostolic Scriptures * Biblia Livre * Biblia Peshitta en Español * Brit Hadashah. Il Patto Rinnovato 


(Nuovo Testamento) di nostro Salvatore Yahshua HaMashiah 


* Escrituras Sagradas Nomes Hebraicos Transliterados * 
Escrituras Sagradas, com os Nomes Sagrados Yauh e Yausha * Peshitta Nuevo Testamento (SyEspańol) * a-bpum a-Xa0ama 8 
pedakyuu NEV * HaBrit Chadashah or Renewed Covenant * Hebrew Roots Bible - Qodesh Cepher * Kitab Suci ILT" "SK , 
Santas Escrituras Apostólicas - Revisadas 2010 * Las Sagradas Escrituras: Versión Reina Valera Restaurada * Magalah 
ACASA X4 (NT) * Messianic Authorised Version * Messianic Scriptures * NIBEV * Peshitta — Brit Hadasha * PNS * Praise 
Yahuwah Scriptures * The Holy Aramaic Scriptures in English * The Pentateuch of Yahshua * Restoration Study Bible * MT” 


rumufiski 


e Scripturile Creştine . 
1846 


Sacred Scriptures * The Hebrew Names ‘Plus’ Version of the B'rit Chadashah * Scriptura Sk 
The Word of Yahweh * Yahweh s Scriptures For Salvation * 5-os. zespół tłumaczy na język khosa 


na język malgaski 5? | 1855 | 1872 


1941 


, 3 różnych tłumaczy NT 


, 2 różnych tłumaczy NT na język duala, tłumacz NT na język efik, fidzi ^", galicyjski”, 


1932 z 1,;2006 1860 KATOLICKI 
, koreański x 9 


1924 


, gunantuna/kuanua, hmong, jawajski’, jidysz 
2018 


gibario-kerewo , makaa, malgaski-hova 
1958 


a -1908 |. . 2006 2017 . 
mongo-nkundu ~, ndau, nengone, ngando, paama, suahili , tswana-tlapi ^ , uripiv  , ut-hun/dukawa i 


1750? 


, tsimihety 
nieznany włoski tłumacz 
w. 18b,19: J. Melek. 

w. 18(x3): koreański'”'. 
w. 18(x2): J. L. Lavater, J. M. Milley. 


e w. 18: anonimowy niemiecki tłumacz ^? KATOLIK J. B. Babor, C. F. Bahrdt, F. F. Barham - I. Pitman, D. Czekalski, J. Eliot, 
J.-T. Foisset 77774, J. J, Heß, J. Kayser (pseud. T. Philadelphum), J. G. Krach“^™O0™K, R. Lamb, R. W. Logan, R. F. zu Lynar, 
J. W. Mackenzie — D. Macdonald, F. O'Meara, D. W. Merrick, M. G. Murphy, J. F. Ostervald'*”, R. Roberg, A. N. D. S. 
Rocha, J. da Silva Lima, S. da Silva, B. Snow, J. J. Stolz do James Strong, A. A. Sturges — E. T. Doane, J. E. Tanquist, R. V. 


Ugarte ^TOUK J, Wheeler"**. tłumacz NT na język futuna-aniwa?” dus 
2003 1868 


?' hawajski (rewizja przekładu Ostervalda) 
1997 


, kaqchiqel 
(Gwatemala) , mwaghavul (Nigeria) 6, panayati 
e w. 18b: J. ben Wilhelm. 


e w. 19: D. L. Baxley, J. Barclay — M. Pazzini ^ "^Y. J, Atzmon — J. Elichay***, D. A. Coory, F. J. Delitzsch, S. Ella, A. 
Fatiaki, W. Gill, B. P. Gualdron, J. Hadfield, E. H. Hubbard, F. A. Innes, B. Katzir, J. McKittrick & F. T. McKittrick, E. 
Margoliouth, T. McElwain, J. O. Michelsen, A. J. Onymus"^'?"*, A. Resch, I. E. Salkinson — C. D. Ginsburg, C. F. 


Schlenker, D. E. Stanton, W. M. L. de Wette, W. Williams, M. Yereq, New Jerusalem Version 9, Yeshua HaNotzri Melech 
1837 2014? 


, malajalam 


HaYehudim: The Life and Ministry of Yeshua the Messiah, ttumacz NT na język ambrym, maoryjski ^", włoski 


7 W wyd. 2 (1795), 3 (1798) i 4 (1804) imię Boże występuje tylko w Łk 4:18. 
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James Strong 
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NAJSTARSZY PRZYKŁAD WYSTĘPOWANIA IMIENIA BOŻEGO W ŁK 4:18,19 


1583 
HEBRAJSKI 
Erasmus Oswald Schreckenfuchs 
Freiburg Ms. 314 (Mt 3:2b-Obj 22:21) 
brak strony tytułowej 
http://dl.ub.uni-freiburg.de/diglit/hs3 14 
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